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Cosas y casos del valenciano: la "dignificació"

Ricart García Moya

III

¡Vaya,  así  que  la  cacareada   'dignificació'  era   la 
muerte  del  valenciano!  Desde  hace  más  de  un  siglo, 
ofendidos salvapatrias progresistas —que acabaron viviendo 
de la  ubre  institucional—  atormentaron al  pueblo con la 
añorada  'dignificació  del  valencià', frase  que  solía 
acompañarse de burlas  a quienes veían llegar el fascismo 
expansionista catalán,  el  que ahora controla las checas de 
Enseñanza de la Generalidad del PP y fomenta el autoodio a 
Valencia  y  España.  Han  entronizado  la  susodicha 
'dignificació', y el logro  más sorprendente es el cambio de 
categoría del idioma que usaba Joanot Martorell y admiraba 
Cervantes,  que ha pasado a ser vulgar dialecto.

Espejo  para  'dignificadores'  que  retozan  felices  y 
bien alimentados por la Generalidad del PP es la simpática 
Paula Cruselles (ese  apellido...  ¿de  los  mallorquines  que 
llegaron en el 1619 a la Marina Alta, y hoy son fieros peones 
del fascismo expansionista catalán?), colaboradora de la ed. 
Bromera de Eliseu Climent y demás fauna pantanosa.

Cruselles  se  ha  especializado  en  desmenuzar 
morfologías verbales del indigno valenciano y clavarles el estoque de 'catalán' hasta que mueren. 
Aplaudida  en  los  pujantes  chiringuitos  sardaneros,  la  'dignificadora'  Cruselles  asesina,  p.ej.,  la 
singular morfología verbal de servixc al calificarla de "catalán de Valencia".

El incremento incoativo -ixc es el resultado moderno de aquella evolución iniciada en  siglos 
de formación de romances peninsulares tras el desmembramiento del Imperio Romano, llegada de 
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visigodos, árabes, etc. El caos morfológico de la evolución de las conjugaciones latinas comenzó a 
lentamente su homogeneidad a partir de procesos analógicos del s. XIV. Cada romance peninsular 
fue alzando isoglosas que, en el caso valenciano, darían riqueza a la lengua respecto al gallego, 
castellano y provenzal-catalán.

Prohibido por indigno en este noviembre del 2025, ningún estudiante puede escribir servixc, 
ya que los dignificadores impedirán su continuidad estudiantil. Tampoco los Doctores en Biología, 
Matemáticas o Filosofía aprobarán el examen de C1 o C2 si se atreven a mantener tal morfología. 
Es  poderosa  la  'dignificació',  arma  que  provoca  la  muerte  del valenciano.  Según  los 
colaboracionistas,  en el morfema flexivo de  servixc hay  indignidad que lo arrastra al sumidero 
dialectal, aunque esta construcción  comenzara en renacentistas tan ilustres como Timoneda, amigo 
de Cervantes, y arraigara sin imposiciones hasta la llegada del fascismo expansionista. Mantener 
nuestra  singularidad  morfológica  -ixc les  parece  indigno  a  los  profesionales  del  autoodio 
remunerado:

ESPAÑOL:... ... ...  yo sirvo
CATALÁN.. ... ...   jo serveixo
VALENCIANO ...   yo servixc

Desde los griegos, los gramáticos consideraron el idioma como ser vivo, fluctuante por la 
innata   capacidad creativa  del  ser  humano.    Los  valencianos libres,  sin  coacciones  del  actual 
fascismo  lingüístico  catalanista,  fueron  normalizando  analógicamente  el  morfema  flexible  ixc,  
ahora prohibido por el parasitismo institucional. Aquí tenemos algunos ejemplos: 

abastixc, ablanixc, abolixc, aborrixc, aclarixc, acollixc. acudixc, achopixc,  admitixc, 
afixc,  agraixc,  aludixc,  asistixc,  atrevixc,  confundixc,  convertixc,  creixc,  cubrixc,  
cumplixc,  definixc,  delinquixc,  dependixc,  derretixc,  desapareixc,  descubrixc,  
desendixc,  desfalleixc,  desidixc,  desistixc,  desmereixc,  despedixc,  destruixc,  
desvanixc,  definixc,  difundixc,   dimitixc,  dirigixc,  discurrixc,  discutixc,  divertixc,  
dividixc,  elegixc,  embestixc,  enaltixc,  enardixc,  enbellixc,  encarixc,  endolsixc (o 
endolcixc),  endormixc,  enflaquixc,  engrandixc,  engronguixc,  enternixc,  envaneixc,  
fuixc,  inferixc,  ixc, medixc, naixc, oferixc, oixc,  partixc, patixc, permitixc, preferixc, 
rendixc, seguixc, vixc...  

Estas soluciones morfológicas ha sido relegadas al rincón de desperdicios dialectales por  los 
dignificadores del idioma, Hasta han logrado que algunas, como llixc, se consideren propias "dels  
rústics, per a fer riure", y sean rechazadas por los propios valencianistas de trinchera. Los parásitos 
de la Enseñanza son sibilinos en orquestar confusión al ofrecer desde hace décadas léxico catalán 
como valenciano  En el caso de la  morfologías verbales valencianas de morfema flexivo -ixc están 
documentadas y arraigadas  en val. moderno (ver  DHIVAM OTONY 2025). Algunas se remontan al 

1500; otras,  sólo dos o tres siglos, como llixc:

 valenciano...  yo llixc
 catalán ... ...  jo llegeixo 
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llixc, llixca “ (l)lixca el sermó” (Ballester, J. Batiste: Ramellet del bateig, 1667)
llixc, llixca “perqué llixca” (BUV. Morlá. Ms. 666, c. 1649)
llixc “si llixc” (BNM, Ms. 14137, En una festa de dansa, Eixátiva, 1867, f. 2)
llixc “la vista me se cansa, apenes llixc” (Escalante: Una sogra de castanyola, 1875)
llixc “llixc el paper tremolosa” (Roig y Civera: El tesor, Gandia, 1884, p. 55)
llixc “cuant llixc...” (Roig y Civera, A.: El barber de carreró, Gandía, 1887, p.12)
llixc “ya no llixc més” (Barber y Mas, F.: Dos marruecos, un diner. 1889, p. 27)
llixc “llixc prospectes y programes” (Caps y senteners, Imp. C. Romá, 1892, p.98)
llixc “llixc com me dona la gana” (Bernat Ferrer, Lluis: Moros en l’horta, 1893, p. 19)
llixc “cuant llixc la misiva” (Chirivella, Pere: Tot debaes, 1908, p. 5)
llixc "llixc... hasta'l peu d'imprenta" (Meseguer, A.: Tot pasa, 1909. p.7)
llixc "llixc en el primer número de..." (La Troná, 05/ 03/ 1915, p.2)
llixc “mentres yo la llixc” (Soto Lluch, M..: Els matariles, 1921, p.5)
llixc “yo no llixc eixes coses” (Buil, E.: No et fíes de l'aigua mansa, 1927, p.10)
llixc “llixc en el periódic que...” (La Chala,10/ 03/ 1928, p.4)
llixc “¿Quín atre? ¿Llixc?” (Josep Mª J.G. y E, Beltrán: Les glándules del mono, 1929, p.7)
llixc “per aixó llixc” (Aznar Pellicer, J.: L’hora tonta, 1929, p.6)
llixc “torne a casa y llixc la prensa” (Ivars, fray Andrés: Diari, 19 juliol 1936)

Perfectamente aleccionados, los colaboracionistas suelen atribuir a la ciudad de Valencia los 
vicios y degradaciones gramaticales que ellos barrerán, previo pago, con la 'dignificacio'. Así, la 
sonriente  Cruselles atribuye a Valencia el uso del sufijo incoativo -ixc, cuando es patrimonial de 
todo el Reino. En el  DHIVAM OTONY 2025 tenemos testimonios de  la grafía que los inmersores 
persiguen desde las checas de la Universidad: 

servixc “yo... servixch fora” (BNM. R.3807, Timoneda: Sarao de amor, 1561)
servixc “servixc” (Archiu Cat. Valencia, Ms. Melchor Fuster, c. 1680)
servixc “els servixc al punt” (Un pillo y els chics educats, 1846, p. 24)
servixc “yo no servixc” (Badía y Adell, J.: La matiná de Sen Roc, 1864, f. 11)
servixc  “pareixc lo més inútil / y de puntal servixc” (Gadea: Ensisam, 1891, p.229)
servixc “¿a quí servixc?” (Martín, A.: L’alegría del dolor, 1927, p. 14)
servixc “que no servixc de res” (Sendín Galiana, A.: Les últimes oronetes, 1927, p.20)
servixc “els servixc el chocolate”   (Barchino, P.: El cuquet del carinyo, 1932, p.19)
servixca “se servixca” (BRAH. Porcar, J.: Ms. Dietari, 1614, f. 199)
servixca “servixca a sa Magestat” (A. H. Oriola, D. 2035, Orde Generalitat, 22 octubre 1704)
servixca “en servixca com a criá” (Semanari Garrotá de sego, Alacant, 19/ 08/ 1888,  p.2)
servixca "que servixca d'estímul"  (García Llopis, M.: Cel y terra, 1910, p.2)
servíxcali  “servíxcali la colonia, Amalia” (Sendín, A.: Ella, l´atra y..., 1934, p.16)
servíxcalos “servíxcalos a eixos”  (Barchino, P.: El cuquet del carinyo, 1932, p. 23)
servíxcals  “servíxcals d´eixemple...”  (Bellver, Blay: La creu del matrimoni, 1866)
servíxcamos “Servíxcamos un cubert” (La Matraca, 04/ 08/ 1916, p.3)
servíxcat “pero servíxcat de avís” (Bernat Baldoví: Cheroni y Bartoleta, 1860, p.9)
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La dadaísta dignificació del expansionismo fascista catalán

Los  dignificadores  seguirán  depredando mientras  la  siempre cobarde e  hipócrita 
Generalidad  del  PP dilapide  impuestos  con el  catalanismo.  Los  dignificadores,  piltrafas 
tóxicas de la Universidad, no tienen  más misión que depredar para que Cataluña devore 
hasta la Vereda del Reino en Beniel (perdón por repetirme tanto). Sea Cresulles o cualquier 
otro colmillo de la manada, si observan, p.ej., la morfología archiu la dignificarán en el cat. 
arxiu. El progreso de los cachorros de la manada  —hasta alcanzar el sillón áureo de la 
AVL, o una plaza de inmersor— depende de la audacia sin escrúpulos que demuestren en 
matar o, eufemísticamente, dignificar la lengua.

Antes de la llegada y toma de 
poder  del  fascismo  expansionista 
catalán,  la  lengua  valenciana  era  la 
modélica  en la  Corona de Aragón,  y 
los  catalanes  trataron  de  imitarla 
durante siglos. Ejemplo de lo dicho lo 
ofrece  Pere  Miquel  Carbonell 
(Barcelona, 1434), nacido en los años 
en que Joanot Martorell, Ausias March 
o  Jaume  Roig  elevaban  el  romance 
heredado de los mozárabes (cristianos 
o muladíes) a idioma de Siglo de Oro.

El  archiver del  rey  en 
Barcelona  (había  otros  similares   en 
Valencia,  Zaragoza,  Nápoles,  etc.) 
escribía  archiu y  servici, por lo que las hienas idiomáticas, como la radiante  Cresulles, 
atenazarían el cuello del erudito Carbonell hasta que dejara de imitar al idioma valenciano, y 
empleara la morfología  arxiu y  servei. No pueden hacerlo, al estar impresos hace medio 
milenio. Un siglo antes de que Carbonell anotara,  hacia el 1495, "les claus de nostre real 
archiu", el  escribano del  rey de Valencia escribía en valenciano  “les claus de  archiu” 
(ACA, reg. 1. 140, el rey Martí demana el Valeri traduit del lletí al valenciá, 16 octubre 
1399) Los siguientes testimonios escapan a los colmillos de la manada:

archiu –cultisme etimológic valenciá, del lletí archīvum; ingl. archive; val. archiu; fr. archive; 
cast. archivo, al. archiv; cat. arxiu:  
archiu “del archiu de la Sala de Valencia” (Riusech, G.: Furs de Valencia, imp. Lambert, 
1482)
archiu “archiu de grans misteris” (Ribelles,: Bib. Leng. Valenciana, 1, p. 643, text del 1490)
archiu  “en los tancats archius” (Perez, Miquel: Imitació de Iesuchrist, 1491)
archiu “en cremarse la sala y archiu ... guardat y posat en los archius" (Beuter: Primera part 
de la historia de Valencia, 1538)
archiu “e recondits en lo Archiu de a sala de dita ciutat”  (Chronica de Jacme Primer, Taula 
de  paraules dificils,  Valencia, 1557)
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archiu “guardats en lo Archiu...” (Taraçona, Hierony: Institucions dels Furs, 1580,p.41)
archiu "y en Valencia... sia tengut de possarlos en lo Archiu del Real dins  sis mesos aprés de 
haverlos definit" (Taraçona, Hierony: Institucions dels Furs, 1580, p.42)

Con la amenaza del suspenso, los verdugos idiomáticos enseñan a los niños a huir de las 
morfologías valencianas  archiu, servici, real... El matonismo  dignificador (léase catalanizador) 
del idioma promociona a quien da preferencia a lo que impone el fascismo expansionista:  arxiu,  
servei, reial... 

La poderosa red catalanista, que impone su ley a los políticos, tiene entre sus dogmas  negar 
la existencia del  idioma valenciano, que a eso se reduce la 'dignificació'. Po lo visto, que desde la 
Cancillería Real al más humilde comediógrafo fuera consciente de que los valencianos teníamos un 
idioma,  era  indigno.  Así  que  las  profesionales  de  la  lengua,  como  Cruselles,  si  leen  que  las 
autoridades  ordenaban en tiempos de Cervantes  "enseñarles  a  leer y escribir en castellano o 
valenciano", lo interpretan como denigrante o indigno. Así que ellos lo dignificarían en "castellano 
o  catalán".  Y la  generalidad  del  PP mantiene  a  esta  infectas  garrapatas  idiomáticas  que  nos 
destruyen  entre  sonrisitas  y  postureo  de  beatas  progresistas  ¡Qué  fácil  lo  tiene  el  fascismo 
expansionista catalán con esta peste del autoodio!


